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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

KONVENTION MELLEM STATEN ISRAEL OG KONGERIGET DAN-
MARK OM SOCIAL SIKRING

Staten Israels regering og Kongeriget Danmarks regering,

der har besluttet at samarbejde pA socialsikringsomridet,

har vedtaget at indgA en konvention med dette formAl, og

er blevet enige om folgende:

AFSNIT I

DEFINITIONER OG ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 1

1. I denne konvention betyder

a) "kontraherende stat" Kongeriget Danmark eller Staten Israel, alt

efter sammenhmngen;

b) "omride" i relation til Kongeriget Danmark dettes nationale omride

med undtagelse af Gronland og Faroerne, og i relation til Staten Israel

dennes omr~de;

c) "lovgivning" de gmldende love, anordninger og administrative

bestemmelser, der er nmvnt i artikel 2, alt efter sammenhwngen;

d) "kompetent myndighed" i relation til Kongeriget Danmark, Socialmini-

steren, og i relation til Staten Israel, Arbejds- og Socialministeren;

e) "kompetente institutioner" de institutioner, som det pAhviler at

udrede ydelser i henhold til den gwldende lovgivning;

f) "bopal" lovligt etableret sadvanligt opholdssted;

g) "ophold" midlertidigt ophold;

h) "arbejdstager"
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i relation til Kongeriget Danmark,

- for tiden for 1. september 1977 enhver person beskaftiget i en

arbejdsgivers tjeneste, der var omfattet af lovgivningen om arbejdsu-

lykker og erhvervssygdomme;

- for tiden efter 1. september 1977 enhver person beskaftiget i en

arbejdsgivers tjeneste, der er omfattet af lovgivningen om Arbejds-

markedets Tillzgspension (ATP);

i relation til Staten Israel,

enhver person, der er tillagt denne betydning i den nationale lov-

givning nmvnt i artikel 2:

i) "selvstwndige erhvervsdrivende"

i relation til Kongeriget Danmark, enhver person, der har ret til

ydelser i henhold til lov om dagpenge ved sygdom eller fodsel pA

grundlag af anden erhvervsindtagt end lonindtagt;

i relation til Staten Israel, enhver person, der er tillagt denne

betydning i den nationale lovgivning nevnt i artikel 2;

j) "forsikringsperioder" bidragsperioder, der i den lovgivning, efter

hvilken de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som forsikrings-

perioder, samt alle dermed ligestillede perioder, for sA vidt de

efter denne lovgivning anses for ligestillet med forsikringsperioder:

k) "beskaftigelsesperioder" perioder, der i den lovgivning, efter

hvilken de er tilbagelagt, betegnes eller anerkendes som beskaftigel-

sesperioder, samt alle dermed ligestillede perioder, for sA vidt de

efter denne lovgivning anses for ligestillet med beskmftigelses-

perioder;

1) "bopalsperioder" perioder der i den lovgivning, efter hvilken de

er tilbagelagt eller anses son tilbagelagt, betegnes eller anerkendes

som bopalsperioder;

m) "ydelter" og "pensioner" samtlige ydelser og pensioner, herunder

alle dele deraf i henhold til den gmldende lovgivning, regulerings-

tillig og andre tillmg medmindre andet er bestemt i denne konvention,
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samt de ydelser i form af kapitalbelob, der kan trade i stedet for

pensioner;

n) "familiemedlem" et familiemedlem i henhold til lovgivningen i den

kontraherende stat pA hvis territorium den kompetente institution,

som skal betale den tildelte ydelse, er hjemmehorende;

2. Andre vendinger, ord og udtryk, som benyttes i denne konvention,

har den betydning, der tillegges dem i den p~galdende lovgivning.

Artikel 2

Denne konvention finder anvendelse

- i relation til Kongeriget Danmark pA lovgivningen om:

a) offentlig sygesikring;

b) sygehusvmsenet;

c) svangerskabshygiejne og fodselshjlp;

d) dagpenge ved sygdom eller fodsel;

e) forsikring mod folger af arbejdsskade;

f) bornefamilieydelse og bornetilskud;

g) social pension;

h) arbejdsmarkedets tillagspension (ATP);

- i relation til Staten Israel pi Den Nationale Forsikringslov

(lovbekendtgorelse) 5728-1968, for sA vidt den finder anvendelse pA

de folgende omrAder:

a) alders- og efterladteforsikring;

b) invalideforsikring;

c) forsikring mod folger af arbejdsskade;

d) moder! kabsforsikring;

e) borneforsikring.

Artikel 3

1. Denne konvention finder anvendelse pA alle love og administrative

bestemmelser, der mndrer eller supplerer den i artikel 2 i denne

konvention anforte lovgivning.
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2. Uanset bestemmelsen i stk. 1 finder denne konvention kun an-

vendelse pA love eller administrative bestemmelser am nye grene af

den sociale sikring, sifreat der apns enighed herom mellem de

kontraherende stater.

3. Denne konvention omfatter ikke lovgivning, ifolge hvilken den i

artikel 2 anforte lovgivning udstrakkes til nye grupper af be-

rettigede, sAfremt den kompetente myndighed i den pAgaidende

kontraherende stat traoffer denne beslutning og giver meddelelse herom

inden 6 mAneder efter bekendtgorelsen af lovgivningen, sam nmvnt i

artikel 30, c.

Artikel 4

Enhver person, der i henhold til bestemmelserne i artiklerne 7, 8,

9 og 10 i denne konvention er omfattet af lovgivningen i en kontra-

herende stato skal have samme rettigheder og pligter i henhold til

den navnte lovgivning som statens egne statsborgere i overens-

stemmelse med bestemmelserne i afsnit III-VI i denne konvention.

Artikel 5

Medmindre andet er bestemt i denne konvention, kan en ydelse, hvortil

der er erhvervet ret efter en af parternes lovgivning eller efter

denne konventions bestemmelser, ikke nedswttes, andres, stilles i

bero, inddrages eller beslaglaegges scm folge af, at den berettigede

har bopa'1. eller ophold pA den anden kontraherende parts omrAde, og

at ydelsen skal udbetales pA den anden kontraherende parts omrAde.

Artikel 6

En kontraherende stats lovbestemmelser om nedsattelse, midlertidig

standsning eller bortfald af ydelser i tilfmlde af sammenfald med

andre ydelser eller anden indtmgt kan gores geldende, selvom retten

til ydelserne er erhvervet i henhold til den anden kontraherende

stats lovgivning, eller indtmgterne stammer fra den anden kontra-

herende stats omrAde.
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Denne regel finder dog ikke anvendelse, sifremt den pAgaldende

modtager ydelser af samme art ved invaliditet, alderdom, dodsfald

(pensioner) eller arbejdsskade og erhvervssygdom, der fastsattes af

institutionerne i begge kontraherende stater i overensstemmelse med

bestemmelserne i denne konvention.

AFSNIT II

LOVGIVNING DER SKAL ANVENDES

Artikel 7

1. Statsborgere i en af de kontraherende stater er, nAr de har bopml

pA den anden kontraherende stats omrAde, omfattet af denne stats i

artikel 2 i denne konventions onihandlede lovgivning eller, nAr det

drejer sig om de i artikel 2 omhandlede forsikringsordninger, som

ikke er afhangig af bop-l, af lovgivningen i den kontraherende stat

pA hvis omride han er beskmftiget, pA de i den navnte lovgivning

fastsatte vilkAr.

2. Denne artikels stk. 1 finder tilsvarende anvendelse i relation til

flygtninge i henhold til konventionen af 28. juli 1951 om flygtninges

retstilling og den tilhorende protokol af 31. januar 1967, og i

relation til statslose personer i henhold til konventionen af 28.

september 1954 om statslose personers retsstilling.

Artikel 8

1. Fra den almindelige regel i artikel 7 galder folgende undtagelser:

a) En arbejdstager der har bopml pA en kontraherende stats omrAde

og er beskaftiget af en virksomhed, der har hjemsted eller hovedsmde

pA denne stats omrAde, og Som af navnte virksomhed udsendes til den

anden kontraherende stats omrAde for der midlertidigt at udfOre et

arbejde for den nmvnte virksomheds regning, er fortsat omfattet af

den forstnmvnte stats lovgivning i de forste to Ar af hans ophold pA

den sidstnavnte stats omrAde.
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Dersom varigheden af det arbejde, der skal udfores pA den anden

kontraherende stats omride, pi grund af uforudseelige omstandigheder

kommer ti] at overstige to Ar, er den p~gmldende fortsat ofattet af

lovgivningen i den forstnmvnte stat, indtil arbejdet er afsluttet,

forudsat nt de kompetente myndigheder i begge de kontraherende stater

har meddelt deres samtykke hertil. Begering om sAdant samtykke skal

indgives inden udlobet af den forste to-Ars periode.

b) Rejsende personale beskmftiget af transportvirksomheder eller

flyveselskaber med hjemsted eller hovedsmde pA en af de kontraherende

staters omrAde, og som udforer arbejde pS den anden kontraherende

stats omrAde, er omfattet af lovgivningen i den forstnmvnte stat.

c) Besmtningen pA et skib og andre personer, der er beskmftiget om

bord ph et skib, er omfattet af lovgivningen i den kontraherende

stat, hvis flag skibet forer. S6fremt der i forbindelse med lastning,

losning og reparation af eller vagt om bord ph et skib, der forer den

ene kontraherende stats flag, under skibets ophold i den anden

kontraherende stats omrhde beskaftiges en pA sidstnavnte stats omrhde

bosat arbejdstager, er han eller hun omfattet af sidstnavnte stats

lovgivning.

d) For Israels vedkommende finder forste satning i ovennmvnte punkt

c) ogsA anvendelse for et skib, der forer et tredie lands flag, men

som har en besatning, der lonnes af en virksomhed, der har sit

hovedsmde i Israel, eller af en person med bopal i Israel.

2. Bestemmelserne i stk. 1, a) og b) finder tilsvarende anvendelse

i relation til ledsagende familiemedlemmer for si vidt de ikke i

kraft af deres beskaftigelse er berettigede til ydelser i henhold til

lovgivningen i det land, hvor de opholder sig.

Artikel 9

1. Denne konvention phvirker ikke bestemmelserne i Wienerkonventionen

om diploinatiske forbindelser eller de almindelige principper i

folkeretten om konsulmre privilegier og immuniteter med hensyn til

den i artikel 2 onifattede lovgivning.
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2. Bestentmelserne i artikel 8, a) finder uden tidsm-ssig begransning

anvendelse for regerings- og andre offentligt ansatte samt deres

ledsagende familiemedlemmer, n~r de er udsendt til den anden

kontraherende stats omrAde.

Artikel 10

De to kontraherende staters kompetente myndigheder kan ved aftale

gennemfore yderligere undtagelser fra reglerne i artiklerne 7, 8 og

9 til fordel for bestemte personer eller persongrupper.

AFSNIT III

FODSEL O BARSELSDAGPENGE

Artikel 11

1. En kvinde, der i henh6ld til den ene kontraherende stats lov-

givning er forsikret med hensyn til hospitalsbehandling i tilfalde

af fodsel, har under midlertidigt ophold pA den anden kontraherende

stats omr~de ret til den tilsvarende ydelse i henhold til denne stats

lovgivning.

2. Bestemmelsen i stk. 1 finder ikke anvendelse for en kvinde, som

rejser fra det ene land til det andet med det serlige formil. at

modtage en shdan ydelse.

Artikel 12

1. Ved fastsattelse af retten til barselsdagpenge for en person, der

har tilbagelagt forsikringsperioder pA mindst 8 uger i henhold til

den ene kontraherende stats lovgivning, medregnes om forn~dent de

forsikringsperioder, denne person tidligere har tilbagelagt i henhold

til den anden kontraherende stats lovgivning, som om disse perioder

var tilbaoelagt i henhold til forstnwvnte kontraherende stats

lovgivning.
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2. Ved beregning af ydelser i overensstemmelse med stk. 1, skal kun

den indkomst tages i betragtning, som er indtjent i den kontraherende

stat, som betaler ydelserne.

AFSNIT IV

ARBEJDSSKADER OG ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 13

1. Retten til ydelser i anledning af en arbejdsskade bestemmes efter

l ovgivningen i den kontraherende stat, hvis lovgivning den forsikrede

var omfattet af pi det tidspunkt, da arbejdsskaden indtraf, jf. denne

konventions artikler 7, 8, 9 og 10.

2. Scfrent en person er ramt af en arbejdsskade, der omfattes af

lovgivningen i den ene af de kontraherende stater, og den pAgmldende

senere rammes af en arbejdsskade, som omfattes af lovgivningen i den

anden kontraherende stat, skal den kompetente institution i sidst-

navnte stat ved fastsattelse af den p~gaidendes invaliditetsgrad

efter denne stats lovgivning tage den tidligere tilskadekomst i

betragtning, som om denne var omfattet af lovgivningen i sidstnwvnte

stat. Den kompetente institution i sidstnmvnte stat er dog kun

pligtig at udrede ydelser for den senere opst~ede arbejdsskade, og

efter de regler der er fastsat i den for den nwvnte institution

gmidende lovgivning.

Artikel 14

1. Ydelser i anledning af en erhvervssygdom tilkendes efter lov-

givningen i den kontraherende stat, som den forsikrede var omfattet

af pA det tidspunkt, da den pigaldende var beskaftiget ved et

arbejde, der mA antages at have forArsaget denne sygdom, selvom

sygdommen forst er blevet lageligt konstateret pA den anden kontra-

herende stats omrAde.

2. Her den forsikrede pA begge de kontraherende staters omrider varet

beskmftiget ved at arbejde, der mA antages at have forbrsaget den

pAgaldende sygdom, skal alene lovgivningen i den kontraherende stat

Vol. 1935, 1-33143



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

pA hvis omr~de den pAgaldende senest var beskaftiget ved et sAdant

arbejde forinden sygdommen blev lageligt konstateret, finde an-

vendelse, og i den forbindelse skal enhver udforelse af et sAdant

arbejde i den anden kontraherende stat tages med i betragtning. I

sager, hvor den omhandlede sygdom imidlertid klart mA henfores til

en beskmftigelse ved et arbejde af den navnte art, som den pAgaldende

har haft p6 den anden kontraherende stats omride, skal kun sidst-

ncmvnte stats lovgivning finde anvendelse.

Artikel 15

I tilfalde af forvarring af en erhvervssygdom. for hvilken en dansk

eller israelsk statsborger har modtaget eller modtager ydelser i

henhold til en kontraherende stats lovgivning, galder folgende

regler:

a) sAfrent modtageren ikke efter den forste udbetaling af ydelsen har

haft en s~dan beskmftigelse under den anden kontraherende stats

lovgivning, der mA antages at kunne forArsage eller forvmrre den

pAgeldende sygdom, pAhviler det den kompetente institution i den

forste kontraherende stat at afholde de med ydelserne forbundne

udgifter under hensyntagen til den indtrAdte forvirring, efter den

for institutionen gmldende lovgivning;

b) sifremt modtageren efter den forste udbetaling af ydelsen har haft

en sAdan beskeftigelse under den anden kontraherende stats lov-

givning, der mA antages at kunne forArsage eller forvarre den

pAgmldende sygdom, pAhviler det den kompetente institution i den

forste kontraherende stat at afholde de med ydelserne forbundne

udgifter uden hensyntagen til den indtr~dte forvmrring, efter den for

institutionen geldende lovgivning. Den kompetente institution i den

anden kontraherende stat yder modtageren et tillag, hvis storrelse

bestemmes efter den for institutionen galdende lovgivning og svarer

til forskellen mellem de ydelser, som tilkommer den pAgaldende efter

den indtrAdte forvarring og det belob, som ville have tilkommet den

pigeldende for forvarringen indtridte, hvis den omhandlede sygdom var

pAdraget under denne stats lovgivning.
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Artikel 16

1. NAr en person, som i henhold til artikel 8, 9, og 10 er forsikret

under den ene kontraherende stats lovgivning, har behov for akut

sygdomsbehandling som folge af en arbejdsskade pA den anden kontra-

herende stats omrAde, skal en s~dan sygdomsbehandling ydes af den

anden kontraherende stats forsikringsinstitution i henhold til dennes

lovgivning.

2. Omkostningerne til den i stk. 1 navnte akutte sygdomsbehandling

betales af den forsikringsinstitution, som yder den.

AFSNIT V

FAMILIEYDELSER

Artikel 17

Et barn, der har bopml pA dansk omr6de, og hvis far eller mor er

israelsk statsborger med bopal pA dansk omrAde, har ret til bornefa-

milieydelse og b~rnetilskud efter dansk lovgivning pA samme vilk~r

som gmlder for danske statsborgere, jf. dog artikel 18.

Artikel 18

Born af enker og enkemend, der er israelske statsborgere, samt

forwldrelose born af israelske statsborgere, har, nbr bornene har

bopiel pi dansk omrAde, ret til serligt bornetilskud efter dansk

lovgivning efter samme regler, som gelder for sAdanne born af danske

statsborgere, forudsat at barnet eller en af dets foraidre har haft

bopel pb dansk omrAde i mindst 6 mAneder, og at den afdode far

og/eller mor pA tidspunktet for dodsfaldet havde bopel pi dansk

omrAde.

Artikel 19

Et barn, der har bopml pA israelsk omrAde, og hvis far eller mor er

dansk statsborger med bopel pA israelsk omrSde, har ret til familie-
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ydelse efter israelsk lovgivning pi samme vilkcr som gmider for

israelske statsborgere.

Artikel 20

I tilfalde, hvor der i forhold til samme barn samtidigt er ret til

familieydelse efter begge de kontraherende staters lovgivning, skal

udbetaling af familieydelse kun kunne krvves i den kontraherende

stat, hvor barnet overvejende opholder sig.

AFSNIT VI

YDELSER VED ALDERDOM, TIL EFTERLADTE,

VED INVALIDITET OG F0RTIDSPENSION

Kapitel 1

Ydelser efter dansk lovqivninq

Alders- og fortidspensioner

Artikel 21

1. Israelske statsborgere lar ret til fortidspension pA betingelse

af, at de i den optjeningsperiode, der gaider efter Lov om Social

Pension, har vmret fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt

erhverv i en sammenhmngende bopalsperiode p6 ikke under 12 mineder

pA dansk omrAde.

2. Retten til fortidspension pA grund af sociale forhold er for

israelske statsborgere betinget af, at de har haft fast bopal pi

dansk omr~de i mindst 12 mAneder umiddelbart forud for tidspunktet

for indgivelse af ansogningen om pension, og at behovet for pension

opstod, mens de havde bopml pA dansk omrAde.

3. Uanset andre bestemmelser i denne konvention, skal kravet i Lov

om Social Pension om bopml i Danmark for at fA tildelt fortidspension

pA grund af sociale forhold, ogsA gaIde for danske statsborgere med

bopml i Israel.
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Artikel 22

1. Udbetaling af social pension til en israelsk statsborger med bopml

pA israelsk omrbde kan kun ske, hvis vedkommende i den optjenings-

periode, der gilder efter Lov om Social Pension, har vmret be-

skaeftiget pA dansk omr6de i mindst 12 mbneder som arbejdstager eller

selvstEndig erhvervsdrivende.

2. Selvom betingelserne i stk. 1 ikke er opfyldt, udbetales en social

pension, der er tilkendt en israelsk statsborger, dog fortsat ogsA

efter han er flyttet til israelsk omrbde, forudsat at vedkommende i

den optjeriingsperiode, der gmlder efter Lov om Social Pension, her

haft fast bopml pA dansk omrAde i mindst 10 br, hvoraf mindst 5 Ar

ligger umiddelbart forud for ansogningen om pension.

Artikel 23

Ved anvendelse af artikel 22, stk. 1, gmlder folgende:

a) nAr et medlem af Arbejdsmarkedets Till~agspension (ATP) her betalt

medlemsbidrag i 6t Ar, skal vedkommende anses for at have tilbagelagt

en besk-ftigelsesperiode p6 12 mAneder pA dansk omr6de;

b) hvis en person godtgor, at han eller hun her varet beskmftiget pA

dansk omrAde i en periode forud for 1. april 1964, medregnes denne

periode ogsb;

c) hvis en person godtgor, at han eller hun var selvstendig erhvervs-

drivende p6 dansk omrrde i en periode, medregnes denne periode ogs6.

Artikel 24

1. Uanset bestemmelserne i artikel 22 udbetales folgende tillmg og

ydelser efter Lov om Social Pension kun til en kontraherende parts

statsborgere bosat uden for dansk omride i det omfang, det er fastsat

i loven:

a) pensionstillmg

b) personligt till.g
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c) bistandstill~g
d) plejetillmg

e) invaliditetsydelse.

2. Nbr en person, som ikke er dansk statsborger, er tilkendt dansk

fortidspension, kan pensionen ikke forhojes som folge af forvarring

af invaliditeten, hvis pensionisten har bopa~l udenfor dansk omr~de.

Artikel 25

Bestemmelserne i Lov om Social Pension, om at opholdsperioder i

udlandet sidestilles med bopal pi dansk omride ved opgorelsen af

bopalstid, galder, uanset bestemmelserne i artikel 4, kun for danske

statsborgere.

Artikel 26

De sarlige bestemmelser i den danske lovgivning om udenlandske

arbejdstageres medlemskab af Arbejdsmarkedets Till&gspension (ATP)

gaider, uanset bestemmelserne i artikel 4, for israelske arbejds-

tagere beska~ftiget pA dansk omrAde.

Begravelseshjalp

Artikel 27

I tilfalde, hvor en israelsk statsborger dor mens han har bop2l i

Danmark, er boet berettiget til begravelseshjmlp i henhold til dansk

lovgivning, forudsat at den afdode var omfattet af den danske

sygesikring.

Kapitel 2

Ydelser efter israelsk lovqivninp

Alderdom og efterladte

Artikel 28

1. I tilfmlde, hvor en statsborger fra en af de kontraherende parter

eller en person omfattet af denne konventions artikel 7, stk.2, har
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viret forsikret i Israel i mindst 36 mAneder, heraf 12 m6neder som

arbejdstager eller selvsta~ndig erhvervsdrivende, men ikke har

tilstrmkkelige israelske forsikringsperioder, der berettiger til en

alderspension, skal bopmisperioder i henhold til dansk lovgivning

tages i betragtning, for sA vidt de ikke er sammenfaldende med

israelske forsikringsperioder. Bopalssperioder i henhold til dansk

lovgivning for 1. april 1954 medregnes ikke.

2. I tilfmlde, hvor modtageren bliver berettiget til ydelsen ved

sammenlmgning af forsikringsperioder i henhold til begge de kontra-

herende parters lovgivning, skal den kompetente israelske for-

sikringsinstitution fastsatte ydelsen pA folgende m~de:

a) Den israelske ydelse, som skal betales til en person, der opfylder

de nodvendige forsikringsperioder i henhold til israelsk lovgivning,

skal betragtes som et teoretisk belob.

b) PA grundlag af ovennavnte teoretiske belob, beregner forsikrings-

institutionen den del af ydelsen, der skal betales, som forholdet

mellem lmngden af israelske forsikringsperioder, som personen har

fuldfort i henhold til israelsk lovgivning, og den af personen

sainlede fuldforte forsikringsperiode i henhold til begge kontraheren-

de parters lovgivning.

3. En forudsatning for opn~else af ret til alderspension er, at

modtageren har haft bopel i Israel eller Danmark umiddelbart forud

for begaringen om alderspension.

4. En forudsztning for opn~else af ret til pension til efterladte er,

at modtageren og den afdode havde bopil i Israel eller i Danmark p6

dtdstidspunktet, og forudsat at den afdode havde haft fast bopml i

Israel i mindst 5 6r inden for de seneste 10 6r umiddelbart forud

ansogningen om pensionen, eller at den afdode modtog alderspension

umiddelbart forud for sin.dd.

5. 8rhvervsuddannelse og kontantydelser til enker og for2ldrelose vil

kun kunne udbetales til personer omfattet af stk.l, hvis de har bopml

i Israel, og s6 lange de er faktisk tilstedevarende i Israel.
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6. Begravelseshjalp kan ikke udbetales for en person, som dor udenfor

Israel og som ikke havde bopal i Israel pb dodsdagen.

Invaliditet

Artikel 29

1. En person, der er omfattet af denne konvention, er berettiget til

en ydelse ved invaliditet, hvis den phgaldende har varet forsikret

som bosiddende i Israel i mindst 12 pb hinanden folgende mrneder

umiddelbart forud for invalideringen, og forudsat at den phgmldende

har varet fysisk og mentalt i stand til at udfOre normal beskaftigel-

se i en sammenhangende bopaIsperiode pA ikke under 12 mhneder pS

israelsk omrhde.

2. Sarlige serviceydelser til handicappede personer, kontantydelser

til en forsikret persons handicappede born, erhvervsmassig revali-

dering af en handicappet person, erhvervsuddannelse og kontantydelse

til pgmldendes agtefalle, ydes hvis den phgaldende har bopal i

Israel, og sh lange han er faktisk tilstedevarende i Israel.

3. En af denne konvention omfattet person, som har bopal udenfor

Israel, og som er berettiget til en israelsk invalidepension, skal

fortsat modtage den tildelte pension, selvom der sker en stigning i

invaliditetsgraden som folge af en forvarring af invaliditeten eller

ved en ny invalidering i udlandet.

AFSNIT VII

FORSKELLIGE BESTEMMELSER

Artikel 30

De kompetente myndighedet i de to kontraherende stater, eller

myndigheder udpeget af disse, skal

a) indgi den fornodne administrative aftale med henblik ph an-

vendelsen af denne konvention;
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b) meddele hinanden alle oplysninger om foranstaltninger, de har

truffet med henblik pS anvendelsen af denne konvention;

c) meddele hinanden alle oplysninger om mndringer i deres lovgivning,

der kan berore anvendelsen af denne konvention;

d) i den forannavnte administrative aftale udpege kontaktorganer med

henblik p6 at lette gennemforelsen af denne konvention.

Artikel 31

Med henblik p6 anvendelsen af denne konvention

a) skal de kontraherende staters kompetente myndigheder og institu-

tioner yde gensidig bistand og forholde sig, som de ville gore, hvis

der tale om deres egen lovgivning. Sidan gensidig administrativ

bistand ydes som regel vederlagsfrit af de nmvnte myndigheder og

institutioner;

b) kan de kontraherende staters myndigheder og institutioner

forhandle direkte med hinanden samt med de pAgaldende personer eller

deres befuldmegtigede. Ved shdan forhandling anvendes det engelske

sprog;

c) kan de kontraherende staters myndigheder, institutioner, navn og

domstole ikke afvise begiringer eller andre dokumenter, der fore-

laegges den, med den begrundelse, at de er affattet pi den anden

kontraherende stats sprog.

Artikel 32

1. Enhver i en kontraherende stats lovgivning hjemlet fritagelse for

eller nedsmttelse af afgifter, stempel-, rets- eller registrerings-

gebyrer for akter eller dokumenter, der kan krives fremlagt i henhold

til en kontraherende stats lovgivning, skal udstrakkes til ogsi at

omfatte tilsvarende akter eller dokumenter, der kan krmves fremlagt

i henhold til den anden kontraherende stats lovgivning eller i

henhold til denne konvention.
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2. Attester, dokumenter og akter af enhver art, der kan kreves

fremiagt i forbindelse med anvendelsen af denne konvention, er

fritaget for bekrmftelse eller legalisering af diplomatiske eller

konsulare myndigheder.

Artikel 33

Begmringer om ydelser ved alderdom, invaliditet eller til efterladte,

om fortidspension, om pensioner og ydelse i anledning af arbejds-

ulykker og erhvervssygdomme samt om ydelser ved dodsfald (begravel-

seshjvIp) indgives i overensstemmelse med bestemmelserne i den

administr;itive aftale, der skal indg~s i medfor af artikel 30.

Artikel 34

Begaringer, erklmringer, anke eller anmodning om genoptagelse, der

i mnedflr af en kontraherende stats lovgivning skal vare fremsat

overfor en myndighed, institution, navn eller domstol i den pi-

gaidende stat inden en bestemt frist, skal anses for rettidigt

indgivet, sAfremt de inden for samme frist er indgivet til en

tilsvarende myndighed, institution, navn eller domstol i den anden

kontraherende stat. I sA fald skal den myndighed, institution, nmvn

eller donstol, der har modtaget nmvnte begmringer, erkl-ringer, anke

eller anmodning om genoptagelse straks oversende dem, enten direkte,

eller gennem de kompetente myndigheder i de p6gaeIdende stater, til

den kompetente myndighed, institution, navn eller domstol i den

f~rstn-vnte stat. Datoen for indgivelse af disse begmringer,

erkleringer, anke eller anmodning om genoptagelse til en myndighed,

institution, nmvn eller domstol i den anden kontraherende stat skal

anses for at vare datoen for deres indgivelse til den kompetente

myndighed, institution, navn eller domstol, der skal behandle den.

Artikel 35

I den administrative aftale, der skal indgAs i medfor af artikel 30,

fastsa!ttes regler om
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a) foretagelse af de i en kontraherende stats lovgivning foreskrevne

Iageunders;ogelser og administrative kontrolforanstaltninger i

tilfilde, hvor en person, der ansoger om en ydelse efter den

p~galdendr! stats lovgivning, eller en person, der modtager en ydelse

efter den pAgm1dende stats lovgivning, har bopel eller ophold p6 den

anden kontraherende stats omr~de;

b) udbetaling af ydelse til personer, der har bop-l eller ophold i

en anden kontraherende stat end den, p6 hvis omr~de den forpligtede

institution er beliggende.

Artikel 36

1. Betaling i henhold til denne konvention kan lovligt foretages i

den udbetalende kontraherende stats valuta.

2. Ved ivvrksattelse af valutarestriktioner fra den ene af de

kontraherende parters side, tager de to regeringer ojeblikkeligt og

i fallesskab skridt til at sikre overforsel af de nodvendige

pengebelob mellem deres omrAder med henblik p& at opfylde denne

konvention.

Artikel 37

i. SAfremt en forsikringsinstitution p6 en af de kontraherende

staters onirAde har udbetalt et forskudsbelob, kan et bel0b, som

fremkommer for den samme periode som forskudsbelobet efter den anden

kontraherende stats lovgivning, tilbageholdes. SAfremt en for-

sikringsinstitution i en af de kontraherende stater har udbetalt en

for stor ydelse i en periode, hvor en forsikringsinstitution i den

anden kontraherende stat skulle betale en modsvarende ydelse, kan det

overskydende belob ligeledes tilbageholdes.

2. Det forudbetalte eller overskydende belob skal fratrwkkes godt-

gorelse, der vedrorer samme periode og som udbetales efterfolgende.

S~fremt der ikke er en sidan efterfolgende betaling, eller hvis denne

betaling ikke er tilstrmkkelig til den nodvendige modregning, kan

fuld modregning eller reduktion for det resterende belob foretages

Vol. 1935. 1-33143



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 93

i den lobende betaling af ydelser, dog pA en sAdan mAde og med de

begrmnsninger, som er fastlagt i lovgivningen hos den kontraherende

stat, der skal foretage modregningen.

Artikel 38

1. De kontraherende staters kompetente myndigheder skal bestrmbe sig

for ved falles overenskomst at bilagge enhver uoverensstemmelse, der

mAtte opstA i forbindelse med anvendelsen af denne konvention.

2. SAfremt en sAdan uoverensstemmelse ikke bliver bilagt ved over-

enskomst, kan uoverensstemmelsen efter anmodning fra hver af de

kontraherende parter overgives til en voldgiftsret, hvis sammen-

smtning og procedure fastsattes af de kontraherende parter.

3. Begge de kontraherende stater forpligter sig til at efterleve og

gennemfore voldgiftsrettens beslutninger.

AFSNIT VIII

AFSLUTTENDE BESTEMMELSER 00 OVERGANGSBESTEMMELSER

Artikel 39

1. Denne konvention begrunder ikke ret til betaling af ydelser for

noget tidsrum, der ligger forud for dens ikrafttrmden.

2. Enhver forsikringsperiode og dermed ligestillet periode og enhver

beskmftigelses- eller bopalsperiode, der er tilbagelagt efter en

kontraherende stats lovgivning forud for denne konventions ikrafttra-

den, skal tages i betragtning ved afgorelsen af ret til ydelser efter

denne konvention. Uanset denne bestemmelse skal bopmisperioder

tilbagelagt efter dansk lovgivning forud for den 1. april 1957 ikke

tages i betragtning ved beregning af storrelsen af sociale pensioner,

der i henhold til dansk lovgivning skal betales til israelske

statsborgere med bopal pA israelsk omrAde; bopalsperioder fu]dendt

efter israelsk lovgivning forud for den 1. april 1954 tages ikke i

betragtning ved beregning af ydelser i henhold til israelsk lov-
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givning, der skal betales til danske statsborgere med bopwl pA dansk

omrAde.

3. Rettigheder kan erhverves i medfor af denne konvention, selvom de

vedrorer en sikringsbegivenhed, der er indtruffet forud for datoen

for konventionens ikrafttraden, jf. dog bestemmelsen i stk. 2.

4. Enhver ydelse, som p6 grund af den pAgmldendes nationalitet eller

bopal pA den anden kontraherende stats omride ikke har varet fastsat,

eller hvis udbetaling har vwret stillet i bero, skal pA den pi-

galdendes begaring fastsmttes eller udbetales pA ny fra datoen for

denne konventions ikrafttrTden, medmindre tidligere anerkendte

rettigheder har givet anledning til udbetaling af en kapitalydelse.

I tilfalde, hvor en kontraherende stats lovgivning ikke kriver, at

der skal fremsattes begring om udbetaling af.en ydelse, skal ydelsen

udredes, uden at den phgmldende fremsatter begaring herom.

5. Ved modtagelse af en begering, genberegnes ydelser tildelt forud

for ikrafttradelsen af denne konvention i overensstemmelse med be-

stemmelserne i konventionen. Sidanne ydelser kan ogsi genberegnes

uden begaring er fremsat. Denne genberegning mA ikke medfore en

reduktion af ydelsen.

6. SAfremt den i stk. 4 og 5 omhandlede begaring fremsmttes inden

udlobet af to Ar fra datoen for denne konventions ikrafttreden, er-

hverves rettigheder i medflr af denne konvention med virkning fra

nwvnte dato. Fremsattes den i stk. 4 og 5 omhandlede begwring efter

udlobet af to br fra datoen for denne konventions ikrafttraden,

erhverves de rettigheder, som ikke er bortfaldet eller foraldet, fra

tidspunktet for begaringens fremscttelse, bortset fra tilfwide hvor

der galder mere favorable bestemmelser i henhold til en af de

kontraherende staters lovgivning.

Artikel 40

1. Denne konvention er indgAet for en ubegranset periode fra

ikrafttrmdelsesdatoen, som fastsittes af de kontraherende stater ved

udvekslini af skrivelser efter gennemforelse af deres respektive

forfatninismaessige procedurer, der er nodvendige for, at konventionen
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kan trade i kraft. Konventionen trader i kraft pA den forste dag i

den anden mhned efter datoen for den sidste underretning.

2. Konvent:ionen kan opsiges ved den ene kontraherende stats under-

retning af den anden kontraherende stat. Konventionen ophorer med at

vwre i kraft den 31. december efter mindst 12 mAneder fra under-

retningsdatoen.

3. Opsigelse af konventionen berorer ikke rettigheder, der er

erhvervet i medfor af dens bestemmelser. SpOrgsml vedrorende

adgangen til at opnh fremtidige ydelser pA grundlag af rettigheder,

der er under erhvervelse pi det tidspunkt, da konventionen efter

opsigelse trader ud af kraft, skal afgores ved smrlig aftale.

Til bekraftelse af foransthende har undertegnede, der dertil er

behorigt bemyndiget af deres regeringer, underskrevet denne konvention.

Udfmrdiget den .. ?......... ...)... i Jerusalem i tre eksemplarer pA

henholdsvis engelsk, hebraisk og dansk, hvilke tekster skal have samme

gyldighed.

For Staten Israels For Kongeriget Danmarks
regering: regering:
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CONVENTION 1 ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE STATE OF
ISRAEL AND THE KINGDOM OF DENMARK

The Government of the State of Israel and the Government of the

Kingdom of Denmark

Resolved to cooperate in the field of social security,

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and

Have agreed as follows:

TITLE I

DEFINITIONS AND GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For the purpose of the present Convention

a) "Contracting Party" means, according to the context, the State of
Israel or the Kingdom of Denmark;

b) "territory" means, in relation to the State of Israel its territory;
in relation to the Kingdom of Denmark, its national territory with the
exception of Greenland and the Faroe Islands, and

c) "legislation" means, according to the context, the current laws,
ordinances and administrative regulations as specified in Article 2;

d) "competent authority" means, in relation to the State of Israel,
the Minister of Labour and Social Affairs; and in relation to the Kingdom
of Denmark, the Minister of Social Affairs,

e) "competent institutions" means the institutions responsible for

providing benefits under the appliable legislation;

f) "residence" means habitual residence which is lawfully established;

g) "stay" means temporary sojourn;

h) "worker" means

in relation to the Kingdom of Denmark,

- in respect of any period prior to the date of September 1, 1977, any
person who from the fact of pursuing an activity in the service of an
employer was subject to the legislation on accidents at work and
occupational diseases;

' Came into force on I April 1996 by notification, in accordance with article 40.
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-- in respect of any period commencing on the date of September 1, 1977, or a
later date, any person who is subject to the legislation on the Labour
Market Supplementary Pension Scheme (ATP);

in relation to the State of Israel,
any person according to the meaning assigned thereto in national legislation
as specified in Article 2;

i) "self-employed person" means

in relation to the Kingdom of Denmark, any person who is entitled to
benefits in pursuance of the legislation on daily cash benefits in the event
of sickness or maternity on the basis of earned income other than wages or
salary;

in relation to the State of Israel, any person according to the meaning
assigned thereto in national legislation as specified in Article 2;

j) "periods of insurance" means contribution periods as defined or
recognized as periods of insurance by the legislation under which they were
completed, and all periods treated as such, where they are regarded by the
said legislation as equivalent to periods of insurance;

k) "periods of employment" means periods defined or recognized as such by
the legislation under which they were completed, and all periods treated as
such, where they are regarded by the said legislation as equivalent to
periods of employment;

1) "periods of residence" means periods defined or recognized as periods of
residence by the legislation under which they were completed or are
considered to be completed;

m) "benefits" and "pensions" means all benefits and pensions, including all
elements therof under the applicable legislation, revaluation increases
and supplementary allowances unless otherwise
provided by this Convention, as well as lump-sum benefits which may be
paid in lieu of pensions;

n) "member of the family" means a member of the family according to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the competent
insurance institution is based, at whose expense the benefits are granted.

2. Other terms, words and expressions which are used in the present
Convention have the meaning respectively assigned to them in the legislation
concerned.

Article 2

This Convention shall apply

- in relation to the Kingdom of Denmark to the legislation on:

a) national health security;

b) hospital service;

c) maternity care;
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d) daily cash benefits in the event of sickness and childbirth;

e) work injury insurance;

f) family allowances;

g) social pension;

h) labour market supplementary pension (ATP);

- in relation to the State of Israel to the National
(Consolidated Version) 5728-1968 as far as it applies to
branches:

Insurance Law
the following

a) old age and survivors' insurance;

b) invalidity insurance;

c) work injury insurance;

d) maternity insurance;

e) children's insurance.

Article 3

1. This convention shall apply to all laws and regulations amending or
supplementing the legislation specified in Article 2 of this Convention.

2. Notwithstanding the provision of paragraph I
Convention shall apply to laws or regulations of
security only if so agreed between the Contracting

of this Article, this
new branches of social
Parties.

3. This Convention shall not apply to legislation which extends the
application of the legislation specified in Article 2 to new groups of
beneficiaries if the competent authority of the Contracting Party concerned
so decides and gives notice to that effect within six months from the date
of the communication of that legislation as mentioned in Article 30, c.

Article 4

Any person who under the provisions of Articles 7, 8, 9 and 10 of this
Convention is subject to the legislation of a Contracting Party shall enjoy
the same rights and be subject to the same obligations under the said
legislation as a national of the latter Party in conformity with the
provisions contained in Titles III-VI of this Convention.

Article 5

Save as otherwise provided in this Convention, a benefit, to which right has
been acquired under the legislation of one of the Parties or under the
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provisions of this Convention, shall not be subject to any reduction,
modification, suspension, withdrawal or confiscation by reason of the fact,
that the beneficiary is resident or staying in the territory of the other
Contracting Party, and that the benefit is payable in the territory of the
other Contracting Party.

Article 6

The provisions of the legislation of a Contracting Party for reduction,
suspension or withdrawal of benefits in cases of overlapping with other
benefits or other income may be invoked even though the right to such
benefits was acquired under the legislation of the other Contracting Party
or such income arises in the territory of the other Contracting Party.

However, this provision shall not apply when the person concerned receives
benefits of the same kind in respect of invalidity, old age, death
(pensions) or work injury and occupational disease which are awarded by the
institutions of both Contracting Parties in accordance with the provisions
of this Convention.

TITLE II

APPLICABLE LEGISLATION

Article 7

1. A national of one Contracting Party, when he is resident in the territory
of the other Contracting Party, shall be subject to the legislation of the
latter Party as specified in Article 2 of this Convention, or, as regards
insurance branhes specified in Article 2 which do not depend on residence,
to the legislation of the Contracting Party in whose territory he is
employed, under the conditions provided for in the said legislation.

2. Paragraph I of this Article shall apply by analogy to refugees as
referred to in the Convention of 28 July 1951 relating to the Status of
Refugees' and the Protocol of 31 January 19672 to the said Convention, and to
stateless persons as referred to in the Convention of 28 September 1954
relating to the Status of Stateless Persons.

3

Article 8

1. The general rule of Article 7 shall be subjet to the following
exceptions:

a) A worker resident in the territory of a Contracting Party and employed by
an undertaking, whose registered office or place of business is situated in
the territory of that Party, and who is posted by that undertaking to the

I United Nations, Treaiy Series, vol. 189, p. 137.2 bid, vol. 606, p. 267.
3 Ibid, vol. 3 60, p. 117.

Vol. 1935. 1-33143



100 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1996

territory of the other Contracting Party to perform work there on a
temporary basis for the account of the undertaking, shall continue to be
subject to the legislation of the former Party during the first two years of
his stay in the territory of the latter Party.

If the duration of the work to be performed in the territory of the other
Contracting Party exceeds two years owing to unforseeable circumstances, the
legislation of the former Party shall continue to apply until the completion
of the work, provided the competent authorities of both the Contracting
Parties give their consent. Such consent must be requested before the end of
the initial two-year period.

b) Travelling personnel employed by transport undertakings or by airlines
whose registered office or place of business is situated in the territory of
one Contracting Party, and who is working in the territory of the other
Contracting Party, shall be subject to the legislation of the former Party.

c) The crew of a vessel and other persons employed on board a vessel shall
be subject to the legislation of the Contracting Party whose flag the vessel
is flying. If, for the purpose of loading, unloading, repair or watch on
board a vessel flying the flag'of a Contracting Party during its stay in the
territory of the other Contracting Party, a worker resident in the territory
of the latter Party is employed, he shall be subject to the legislation of
that Party.

d) In relation to Israel the first sentence of subparagraph c) above applies
also where a ship flies the flag of a third country but has a crew which is
paid by an undertaking having its principal place of business or by a person
resident in Israel.

2. The provisions of paragraph 1, a) and b) shall apply by analogy to the
accompanying family members in so far as they are not by virtue of their
employment entitled to benefits under the legislation of the Contracting
Party in whose territory they reside.

Article 9

1. This Convention does not affect the provisions of the Vienna Convention
on Diplomatic Relationsl or the general principles of customary international
law regarding consular privileges and immunities with respect to the
legislation specified in Article 2.

2. The provisions of Article 8, a) shall apply without limitation in time to
government and other public employees as well as accompanying members of the
family, when they are posted to the territory of the other Contracting
Party.

Article 10

The competent authorities of the two Contracting Parties may, by mutual
agreement, provide for further exceptions to the rules of Articles 7, 8 and
9, in the interest of certain persons or groups of persons.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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TITLE III

CHILDBIRTH AND MATERNITY CASH BENEFIT

Article 11

1. A woman who is insured for hospitalization in case of childbirth
according to the legislation of one Contracting Party shall, when
temporarily staying in the territory of the other Contracting Party, receive
the corresponding benefit according to the legislation of that Party.

2. The provision of paragraph 1 of this Article does not apply to a woman
who moves from one country to the other for the specific purpose of
receiving such benefit.

Article 12

1. If a person has completed periods of insurance amounting to at least
eight weeks under the legislation of one Contracting Party, periods of
insurance previously completed under the legislation of the other
Contracting Party shall, if necessary, be taken into account for the
establishment of that person's entitlement to a maternity cash benefit as if
these periods had been completed under the legislation of the first
Contracting Party.

2. When calculating the benefit in accordance with
Article, only income accrued in the territory of the
pays the benefit shall be taken into account.

paragraph I of this
Contracting Party which

TITLE IV

WORK INJURIES AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 13

1. The rights to benefits in respect of a work injury shall be
the legislation of the Contracting Party to whose legislation
person was subject at the time the work injury was sustained,
7, 8, 9 and 10 of this Convention.

determined by
the insured

cf. Articles

2. If a person has sustained a work injury to which the legislation of one
Contracting Party applies, and later sustaines a work injury to which the
legislation of the other Contracting Party applies, the competent
institution of the latter Party, for the purpose of determining the degree
of disability of the said person under the legislation of that Party, shall
take account of the former injury as if the legislation of the latter Party
applied to it. However, the competent institution of the latter Party shall
be liable to pay benefits only in respect of the later work injury as
determined by the legislation administered by the said institution.
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Article 14

1. Benefits in respect of an occupational disease shall be awarded under the
legislation of the Contracting Party to whose legislation the insured person
was subject at the time he pursued an activity likely to give rise to that
disease, even if the disease is first diagnosed in the territory of the
other Contracting Party.

2. Where the insured person has pursued, in the territories of both
Contracting Parties, an activity likely to give rise to the disease in
question, only the legislation of that Party in whose territory the said
person has last pursued such activity before the disease was diagnosed shall
be applied, and, for this put-pose, account shall be taken of any pursuit of
such activity in the territory of the other Party. However, in cases where
the disease in question, manifestly is
attributable to an activity of the said nature pursued in the terriory of
the other Contracting Party, only the legislation of the latter Party shall
be applied.

Article 15

In the event of aggravation of an occupational disease for which a Danish or
an Israeli national has received or is receiving benefits under the
legislation of a Contracting Party, the following rules shall apply:

a) if the beneficiary has not, while in receipt of benefits, pursued an
activity under the legislation of the other Contracting Party likely to give
rise to or aggravate the disease in question, the competent institution of
the first Party shall be bound to meet the cost of the benefits under the
legislation which it administers, taking into account the aggravation;

b) if the beneficiary, while in receipt of benefits, has pursued under the
legislation of the other Contracting Party an activity likely to give rise
to or aggravate the disease in question, the competent institution of the
first Party shall be bound to meet the cost of the benefits under the
legislation which it adminsiters without taking into account the
aggravation. The competent institution of the second Party shall grant a
supplement to the beneficiary, the amount of which shall be determined
according to the legislation which it administers and shall be equal to the
difference between the amount of benefits due after the aggravation and the
amount which would have been due prior to the aggravation if the disease in
question had occurred under the legislation of that Party.

Article 16

1. When a person, who in accordance with Article 8, 9 and 10 is insured
under the legislation of one Contracting Party, needs urgent medical care as
a consequence of a work injury occurring in the territory of the other
Contracting Party, such care shall be suplied by the insurance institution
of that Contracting Party according to its national legislation.

2. The cost of the urgent care provided in accordance with paragraph 1 of

this Article shall be borne by the insurance institution providing it.
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TITLE V

FAMILY BENEFITS

Article 17

Subject to the provisions of article 18 of this Convention, a child who is
resident in the territory of Denmark and whose father or mother is an
Israeli national resident in the territory of Denmark shall be entitled to
family allowance under the Danish legislation under the same conditions as
apply to Danish nationals.

Article 18

Children of widows or widowers who are Israeli nationals, as well as orphan
children of Israeli nationals, when the children are resident in the
territory of Denmark, shall be entitled to special family allowance under
Danish legislation under the same rules as apply to such children of Danish
nationals provided the child or one of its parents has been resident in the
territory of Denmark for at least six months and the deceased father and/or
mother was resident in the territory of Denmark at the time of the death.

Article 19

A child who is resident in the territory of Israel and whose father or
mother is a Danish national resident in the territory of Israel shall be
entitled to family allowance under the Israeli legislation under the same
conditions as apply to Israeli nationals.

Article 20

Where, in respect of the same child, a right to family allowance is acquired
simultaneously under the legislation of both Contracting Parties, payment of
family allowance may be claimed only under the legislation of the
Contracting Party in whose territory the child is predominantly staying.
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TITLE VI

OLD-AGE AND SURVIVORS', INVALIDITY AND ANTICIPATORY BENEFITS

Cha pter i
Benefits under anish legislation

Old age and anticipatory pensions

Article 21

1. Israeli nationals shall be entitled to anticipatory pension provided that
in the qualifying period laid down in the Social Pensions Act they have been
physically and mentally capable of carrying on normal occupation for a
continuous period of residence of not less than 12 months in the territory
of Denmark.

2. Entitlement to anticipatory pension awarded for social reasons in respect
of Israeli nationals shall be subject to the condition that they have been
permanently resident in the territory of Denmark for a period of not less
than 12 months immediately before the time of submission of the claim for
pension and that the need for pension arose while they were resident in the
territory of Denmark.

3. Notwithstanding other provisions of this Convention, the condition on
residence in Denmark laid down in the Social Pension Act concerning award of
an anticipatory pension granted for social resons shall apply to Danish
citizens resident in Israel.

Article 22

1. Social pension shall be payable to an Israeli national resident in the
territory of Israel only if the person concerned has carried out an
occupation as a worker or self-employed person in the territory of Denmark
for not less than 12 months of the qualifying period provided for under the
Social Pensions Act.

2. Where the conditions under paragraph 1 of this Article have not been
complied with, social pension shall continue to be payable to an Israeli
national who has been awarded social pension, also after he has moved to the
territory of Israel provided the person concerned, during the qualifying
period laid down in the Social Pensions Act, has been permanently resident
in Denmark for not less than 10 years, of which at least 5 years are
immediately preceding application for the pension.

Article 23

For the implementation of paragraph 1 of article 22, the following
provisions shall apply:
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a) where membership contributions have been paid in respect of a member of
the Danish Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP) for one year,
the person concerned shall be regarded as having completed a period of
employment of 12 months in the territory of Denmark;

b) where a person establishes that he or she was emloyed in the territory of
Denmark for any period before I April 1964, that period shall also be
accepted;

c) where a person establishes that he or she was self-employed in the
territory of Denmark for any period, that period shall also be accepted.

Article 24

1. Notwithstanding the provisions of Article 22, the following supplements,
allowances and benefits under the Social Pensions Act, shall be payable to a
national of a Contracting Party resident outside the territory of Denmark
only according to the provisions of that Act:

a) pensions supplement
b) personal allowance
c) outside assistance allowance
d) constant attendance allowance
e) disability benefit.

2. Where a person, who is not a Danish national, has acquired the right to a
Danish anticipatory pension, the conversion of his pension into a pension
payable on a higher scale as a result of an aggravation
of his invalidity shall not take place, if the pensioner is resident outside
the territory of Denmark.

Article 25

The provisions laid down in the Social Pensions Act, making periods of stay
abroad equivalent to residence in the territory of Denmark in the
calculation of the period of residence, shall, notwithstanding the
provisions of Article 4, apply only to Danish nationals.

Article 26

The special provisions contained in the Danish legislation on membership of
foreign workers of the Labour Market Supplementary Pension Scheme (ATP)
shall, notwithstanding the provisions of Article 4, apply to Israeli workers
employed in the territory of Denmark.

Funeral Benefit

Article 27

Where an Israeli national has died while resident in Denmark, the estate
shall be entitled to receive death grant funeral benefit under the Danish
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legislation provided that the deceased was entitled to Danish health
security.

Chapter 2
Benefits under Israeli Legislation

Old Age and Survivors

Article 28

1. Where a national of one of the Contracting Parties or a person designated
in Article 7, paragraph 2, of this Convention has been insured in Israel for
at least 36 months, out of that 12 months as
a worker or self-employed person, but does not have sufficient Israeli
periods of insurance for entitlement to an old age pension, periods of
residence completed under the legislation of Denmark shall be taken into
account as far as they do not coincide with Israeli periods of insurance. No
account shall be taken of any residence period completed under the
legislation of Denmark before I April 1954.

2. If the beneficiary qualifies for the benefit when periods of insurance
completed under the legislation of both Contracting Parties are added
together, the competent Israeli insurance institution shall determine the
benefit as follows:

a) The Israeli benefit which is payable to a person who has completed the
qualifying periods of insurance according to Israeli legislation shall be
taken into account as a theoretical sum.

b) On the basis of the above theoretical sum the insurance institution shall
calculate the partial benefit payable according to the ratio betwen the
length of Israeli periods of insurance which the person has completed under
the legislation of Israel and the total of all insurance periods completed
by him under the legislation of both Contracting Parties.

3. The right to an old age pension shall be conditional on the beneficiary
having been resident in Israel or Denmark immediately before claiming an old
age pension.

4. The right to a survivor's pension shall be conditional on the beneficiary
and the deceased having been residents in Israel or in Denmark at the time
of the death, provided the deceased had been permanently resident in Israel
for not less than 5 years in the last 10 years immediately before the
application for the pension, or the deceased having received an old age
pension immediately before his death.

5. Vocational training and subsistence allowances for widows and orphans are
payable to persons designated in paragraph 1 of this article only if they
reside in Israel and for as long as they are actually present in Israel.

6. Funeral grant shall not be payable in respect of a person who died
outside Israel and was not a resident of Israel on the day of his death.
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Invalidity

Article 29

I. A person covered by this Convention shall be entitled to invalidity
benefit if he has been insured as a resident in Israel for at least twelve
consecutive months immediately prior to becoming an invalid and provided
that he has been physically and mentally capable of carrying on normal
occupation for a continuous period of residence of not less than 12 months
in the territory of Israel.

2. Special service for handicapped, subsistence allowances for handicapped
children of an insured person, professional rehabilitation for a handicapped
person, vocational training and a subsistence allowance for his spouse are
payable to such a person as mentioned above provided he is resident in
Israel and foi as long as he is actually present in Israel.

3. A person covered by this Convention who resides outside Israel and is
entitled to an Israeli invalidity pension shall continue to receive the
pension that he was awarded even if there is an increase in the degree of
his invalidity, as a result of an aggravation of his invalidity or the
addition of a further cause of invalidity arising abroad.

TITLE VII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 30

The competent authorities of the Contracting Parties, or bodies designated
by them, shall

a) conclude the necessary administrative agreement for the application of
this Convention;

b) communicate to each other all information regarding the measures taken
for the application of this Convention;

c) communicate to each other all information regarding changes made in their
legislation which may effect the application of this Convention;

d) designate in the above-mentioned administrative agreement liaison bodies
with a view to facilitating the application of this Convention.

Article 31

For the purpose of applying this Convention

a) the competent authorities and institutions of the Contracting Parties
shall lend their good offices and act as though applying their own
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legislation. As a rule such mutual administrative assistance shall be
afforded free of charge by the said authorities and institutions;

b) the authorities and institutions of the Contracting Parties may
communicate directly with each other and with the persons concerned or their
representatives. In such communication use shall be made of the English
language;

c) the authorities, institutions, tribunals and courts of the Contracting
Parties may not reject claims or other documents submitted to them on the
grounds that they are written in the official language of the other
Contracting Party.

Article 32

1. Any exemption from or reduction of taxes, stamp duty, notarial or
registration fees provided for in the legislation of a Contracting Party in
respect of certificates or documents required to be produced for the
purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar
certificates or documents required to be produced for the purposes of the
legislation of the other Contracting Party or of this Convention.

2. All statements, documents and certificates of any kind whatsoever
required to be produced for the purposes of this Convention shall be exempt
from authentication by diplomatic or consular authorities.

Article 33

Any claim for old-age, invalidity or survivors' or anticipatory benefits,
for pensions and benefits in respect of accidents at work and occupational
diseases, and for death grants (funeral benefits) shall be submitted in
accordance with the provisions of the administrative agreement to be
concluded in pursuance of Article 30.

Article 34

Any claim, declaration or appeal which should have been submitted, in order
to comply with the legislation of a Contracting Party, within a specified
period to an authority, institution, tribunal or court of that Party shall
be admissible if it is submitted within the same period to a corresponding
authority, institution, tribunal or court of the other Contracting Party.
In such a case the authority
institution, tribunal or court receiving the claim, declaration or appeal
shall forward it without delay to the competent authority, institution,
tribunal or court of the former Party either directly or through the
competent authorities of the Party concerned. The date on which such claims,
declarations or appeals were submitted to the authority, institution,
tribunal or court of the other Contracting Party shall be considered as the
date of their submission to the competent authority, institution, tribunal
or court which shall investigate them.
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Article 35

The administrative agreement to be concluded in pursuance of Article 30
shall provide for the procedures to be followed:

a) in carrying out the medical examinations and administrative checks
required by virtue of the legislation of a Contracting Party in cases where
a person claiming benefit under the legislation of that Party, or a person
in receipt of benefit under the legislation of that Party, is resident or
staying in the territory of the other Contracting Party;

b) in the payment of benefit to persons who are resident or staying in a
Contracting Party other than that in whose territory the institution
responsible for such payment is situated.

Article 36

1. Payments under this Conventi6n may legitimately be made in the currency
of the Contracting Party making the payment.

2. Should currency restrictions be introduced by either of the Contracting
Parties, the two Governments shall immediately and jointly take steps to
safeguard transfers between their territories of necessary amounts of money
for the purpose of implementing this Convention.

Article 37

I. If an insurance institution in the territory of one of the Contracting
Parties has made an advance payment, then an amount accruing for the same
period as the advance payment according to the legislation of the other
Contracting Party may be withheld. If an insurance institution of one of the
Contracting Parties has paid an excessive rate of benefits for a period for
which an insurance institution of the other Contracting Party is to pay a
corresponding amount of compensation, then the excess payment may similarly
be withheld.

2. The advance payment or excess amount shall be deducted from compensation
relating to the same period which has been paid subsequently. If there is no
such subsequent payment or if the payment is not sufficient for the
clearance required, full clearance or deduction for the remaining amount can
be made from current benefit payments, though in the manner and subject to
the restrictions laid down by the legislation of the Contracting Party which
is to perform the clearance.

Article 38

1. The competent authority of the Contracting Parties shall endeavour to
resolve by mutual agreement any dispute that may arise in connection with
the application of this Convention.
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2. If any such dispute is not resolved by agreement, the dispute may, on the
request of either Contracting Party, be submitted to arbitration by a court
of arbitration, whose composition and procedure shall be agreed upon by the
Contracting Parties.

3. Each of the Contracting Parties shall be bound to comply with and enforce
the decisions handed down by the court of arbitration.

TITLE VIII

FINAL AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 39

1. No entitlement to payment of benefits shall be acquired under this
Convention for any period prior to the date of its entry into force.

2. All periods of insurance and periods treated as such, and all periods of
employment or residence completed under the legislation of a Contracting
Party before the date of entry into force of this Convention, shall be taken
into account for the determination of rights to benefits under this
Convention. Notwithstanding this provision, periods of residence completed
under Danish legislation prior to 1 April 1957 shall not be taken into
account for the calculation of the amounts of social pensions under Danish
legislation payable to Israeli nationals resident in the territory of
Israel; periods of residence completed under Israeli legislation prior to I
April 1954 shall not be taken into account for the calculation of the
amounts of benefits under Israel legislation payable to Danish nationals
resident in the territory of Denmark.

3. Subject to the provision of paragraph 2 of this Article, a right shall be
acquired under this Convention, even though relating to a contingency which
materialised prior to the entry into force of this Convention.

4. Any benefit which has not been awarded or which has been suspended by
reason of the'nationality of the person concerned or his residence in the
territory of the other Contracting Party shall, on the application of that
person, be awarded or resumed with effect from the date of entry into force
of this Convention, provided that the rights previously determined have not
given rise to a lump-sum payment. Where the legislation of a Contracting
Party does not require the filing of a claim for a benefit, such benefit
shall be awarded without the person concerned submitting any application.

5. Upon an application being received, a benefit granted prior to the entry
into force of this Convention shall be recalculated in compliance with the
provisions of the same. Such benefits may also be recalculated without any
application being made. This recalculation may not result in any reduction
of the benefit paid.

6. If the application referred to in paragraph 4 and 5 of this Article is
submitted within two years from the date of entry- into force of this
Convention, the rights acquired under this Convention shall have effect from
that date. If the application referred to in paragraph 4 and 5 of this
Article is submitted after the expiry of the two-year period following the
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date of entry into force of this Convention, rights which have not been
forfeited or are not barred by limitation shall have effect from the date on
which the application was submitted, except where more favourable provisions
of the legislation of any of the Contracting Parties apply.

Article 40

1. This Convention is concluded for an indefinite period as from the date of
its entry into force, which shall be fixed by the Contracting Parties by
exchange of letters on the accomplishment of their respective constitutional
procedures required for the entry into force of the present Convention. The
Convention shall enter into force on the first day of the second month after
the date of the last notification.

2. The Convention may be denounced by notification by one of the Contracting
Parties to the other Contracting Party. The Convention shall cease to be in
force on the 31 December after at least 12 months of the date of
notification.

3. The termination of the Conveiition shall be without prejudice to any
rights acquired by a person in accordance with its provisions. Any questions
relating to the award of future benefits by virtue of rights in the course
of acquisition at the time, when the Convention
ceases to have effect on account of denunciation, shall be fixed by special
Agreement.

Inwitness whereof the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Convention.

Dne in triplicate at Jerusalem this 3 - day of 1995, which
corresponds to the ,I " of 0-, 5755, in 'the iinTish, Hebrew
and Danish languagese version being equally authoritative.

For the Government
of the State of Israel:

For the Government
of the Kingdom of Denmark:

I Shimon Peres.
2 Jakob Rytter.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE A LA S]tCURITt SOCIALE ENTRE
L'ETAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME DU DANEMARK

Le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le Gouvernement du Royaume du
Danemark,

Rdsolus A coopdrer dans le domaine de la s6curit6 sociale,

Ont d6cid6 de conclure une Convention A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DgFINITIONS ET DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention

a) L'expression « Parties contractantes d6signe, suivant le contexte, l'Etat
d'Israel ou le Royaume du Danemark;

b) Le terme « territoire d6signe, pour l'Etat d'Isradl, son territoire; pour le
Royaume du Danemark, son territoire national A l'exception du Groenland et des
iles Fdro6, et

c) Le terme < 16gislation d6signe, selon le contexte, les lois, ordonnances et
r~glements administratifs en vigueur vis6s A l'article 2;

d) L'expression « autorit6 comp6tente d6signe, en ce qui concerne l'Etat
d'Israal, le Ministre du Travail et des affaires sociales et, en ce qui conceme le
Royaume du Danemark, le Ministre des affaires sociales;

e) L'expression < institutions comp6tentes d6signe les institutions charg6es
d'attribuer les prestations dans le cadre de la 16gislation applicable;

f) Le terme « r6sidence d6signe la r6sidence habituelle ldgalement 6tablie;

g) Le terme << s6jour > d6signe un s6jour temporaire;

h) Le terme « travailleur > d6signe

Pour le Royaume du Danemark,

- En ce qui concerne une p6riode quelconque ant6rieure A la date du ier septembre
1977, toute personne qui, du fait de l'activit6 qu'elle exerce pour un employeur,
est sounise A la 16gislation sur les accidents du travail et les maladies profes-
sionnelles;

- En ce qui concerne toute p6riode commengant le Ier septembre 1977 ou A une
date ultdrieure, toute personne qui est soumise aux dispositions de la Loi sur les
pensions suppl6mentaires du march6 du travail (ATP);

I Entree en vigueur le ler avril 1996 par notification, conformdment h I'article 40.
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Pour l'Etat d'Isradl, toute personne selon le sens donn6 dans la 16gislation
nationale et sp6cifid l'article 2;

i) L'expression < travailleur inddpendant d6signe

Pour le Royaume du Danemark, toute personne qui a droit aux prestations
conform6ment A la ldgislation sur les prestations journaliRres en esp~ces en cas de
maladie ou de matemit6, bas6es sur les revenus acquis autres que les traitements ou
salaires;

Pour l'Etat d'Israel, toute personne au sens donn6 dans la 16gislation nationale
et sp6cifi6 A l'article 2;

j) L'expression << p6riodes d'assurance d6signe les p6riodes correspondant
aux versements des cotisations, telles qu'elles sont reconnues ou d6finies comme
telles par ]a l6gislation au titre de laquelle elles ont 6t vers6es, et toutes les p6riodes
consid6r6es comme telles, lorsqu'elles sont consid6r6es par ladite 16gislation comme
6quivalant aux p6riodes d'assurance;

k) L'expression << pdriodes d'emploi >> d6signe les p6riodes d6finies ou recon-
nues comme telles par la legislation au titre de laquelle elles ont td vers6es et toutes
les p6riodes consid6r6es comme telles, lorsqu'elles sont consid6r6es par ladite 16gis-
lation comme 6quivalant aux p6riodes d'emploi;

/) L'expression « p6riodes de r6sidence d6signe les p6riodes d6finies ou
reconnues comme p6riodes de r6sidence par la l6gislation au titre de laquelle elles
ont 6t6 reconnues ou sont consid6r6es comme telles;

m) Les termes « prestations et << pensions d6signent respectivement toutes
les prestations et pensions, y compris tous les 616ments dans ces prestations et
pensions en vertu de la 16gislation applicable, ainsi que les augmentations au titre de
r66valuation et les allocations suppl6mentaires, A moins d'indications contraires
dans la pr6sente Convention, et les indemnit6s forfaitaires pouvant 8tre vers6es A la
place de pensions;

n) L'expression <« membre de la famille d6signe un membre de la famille, tel
que d6fini par la l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'organisme d'assurance comp6tent est situ6 et qui assure le versement des pres-
tations.

2. Les autres termes, mots et expressions qui sont utilis6s dans la pr6sente
Convention ont la signification qui leur est donn6e dans la 16gislation concern6e.

Article 2

La pr6sente Convention s'applique

En ce qui concerne le Royaume du Danemark, A la 16gislation sur:

a) Le programme national d'assurance sant6;

b) Les services hospitaliers;

c) L'assurance maternit6;

d) Les prestations journaliires en especes pour maladie et accouchement;

e) L'assurance accidents de travail;

f) Les allocations familiales;
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g) La pension de la s6curitd sociale
h) La pension suppl6mentaire du march6 du travail (ATP);

En ce qui concerne l'Etat d'Israel, A la Loi nationale sur l'assurance (version
consolid6e) 5728-1968, dans la mesure oil elle s'applique aux branches suivantes:

a) Assurance vieillesse et survivants;

b) Assurance invalidit6;

c) Assurance accidents du travail;
d) Assurance maternit6;

e) Assurance des enfants.

Article 3

1. La pr6sente Convention s'applique A toutes les lois et r6glementations mo-
difiant ou compl6tant la l6gislation sp6cifi6e A l'article 2 de la pr6sente Convention.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, la pr6sente
Convention s'applique aux lois et r6glementations des nouvelles branches de la
s6curit6 sociale uniquement lorsque les Parties contractantes en sont ainsi con-
venues.

3. La pr6sente Convention ne s'applique pas aux lgislations qui 6tendent les
regimes vis6s A 'article 2 A de nouvelles cat6gories de bdn6ficiaires si l'autorit6
comp~tente de la Partie contractante concern6e notifie son opposition dans un d61ai
de six mois A dater de la communication desdites legislations comme mentionn A
l'article 30, c.

Article 4

Toute personne A laquelle s'applique la l6gislation d'une Partie contractante en
vertu des dispositions des articles 7, 8, 9 et 10 de la pr6sente Convention b6n6ficiera
des mAmes droits et sera soumise aux m~mes obligations en vertu de ladite 16gisla-
tion qu'un ressortissant de ladite Partie contractante conform6ment aux disposi-
tions contenues dans les Titres M A VI de la pr6sente Convention.

Article 5

Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, les prestations acquises
au titre de la l6gislation de l'une des Parties contractantes ou au titre de dispositions
de la pr~sente Convention ne peuvent subir aucune r&Iuction, modification, sup-
pression ou confiscation du seul fait que le b6ndficiaire r6side ou vit sur le territoire
de l'autre Partie contractante et que les prestations sont payables sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

Article 6

Les dispositions de la legislation d'une Partie contractante visant la r&luction,
suspension ou suppression de prestations dans les cas de double emploi avec d'au-
tres prestations ou revenus, peuvent 6tre invoqudes meme si le droit auxdites presta-
tions a 6t6 acquis en vertu de la 16gislation de l'autre Partie contractante ou si ledit
revenu est produit sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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Toutefois, ces dispositions ne s'appliquent pas A toute personne qui regoit des
prestations de m~me nature au titre d'invaliditd, vieillesse, d6cis ou accident de
travail et maladie professionnelle, octroydes par les institutions des deux Parties
contractantes conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

TITRE II

LUGISLATION APPLICABLE

Article 7

1. Les nationaux d'une Partie contractante qui r6sident sur le territoire
de l'autre Partie contractante se voient appliquer la Igislation de cette derniire,
comme sp6cifi6/ l'article 2 de la pr~sente Convention ou, en ce qui concerne les
branches d'assurance sp6cifi6es l'article 2 et qui ne d6pendent pas de la r6sidence,
la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont employ6s,
dans les conditions indiqu6es dans ladite 16gislation.

2. Le paragraphe 1 du prdsent article s'applique par analogie aux r6fugi6s
vis6s dans la Convention du 28 juillet 1951 relative au statut des r6fugi6s' et dans le
Protocole du 31 janvier 19672 A ladite Convention, ainsi qu'aux apatrides vis6s dans
la Convention du 28 septembre 1954 relative au statut des apatrides3.

Article 8

1. La disposition g6n6rale de l'article 7 fait l'objet des exceptions suivantes:

a) Un travailleur rdsidant sur le territoire d'une Partie contractante et employ6
par une entreprise dont le siige ou le lieu d'activit6 est situ6 sur le territoire de ladite
Partie et qui est ddtachd par ladite entreprise sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante pour travailler temporairement pour le compte de ladite entreprise, con-
tinue d'8tre soumis A la 1dgislation de la premiere Partie pendant les deux premieres
ann6es de son sdjour sur le territoire de la deuxiime Partie.

Si la dur6e des travaux A accomplir sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante d6passe deux ans en raison de circonstances imprdvisibles, la l6gislation de la
premibre Partie contractante continue de s'appliquer jusqu'at la fin des travaux, A
condition que les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes y consen-
tent. Un tel consentement doit Ptre demand6 avant la fin de la p6riode initiale de
deux ans.

b) Le personnel itindrant employd par des entreprises de transport ou par des
compagnies a6riennes dont le si~ge ou le lieu d'activit6 est situ6 sur le territoire
d'une Partie contractante et qui travaille sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante est soumis A la l6gislation de la premiere Partie.

c) L'6quipage d'un navire et toutes autres personnes employ6es A bord d'un
navire sont soumis A la 16gislation de la Partie contractante dont le navire bat pavil-
Ion. Si aux fins de chargement, d6chargement, r6parations ou surveillance A bord, un
navire battant pavillon d'une Partie contractante est immobilis6 sur le territoire de

i Nations Unies. Recueji des Traitds, vol. 189, p. 137.
2 Ibid., vol. 606, p. 2 67.
3 Ibid., vol. 360, p. 117.
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l'autre Partie contractante, et si un travailleur r6sidant sur le territoire de la derni~re
Partie y est employ6, ce travailleur est soumis A la 16gislation de ladite Partie.

d) En ce qui concerne Israel, la premiere phrase de l'alin6a c qui pr6c~de s'ap-
plique 6galement A tout navire qui bat le pavilion d'un pays tiers mais dont l'6qui-
page est r6mun6r6 par une entreprise dont le lieu d'activit6 principale est en Israel
ou par une personne r6sidant en Israel.

2. Les dispositions du paragraphe 1, a et b s'appliquent par analogie aux mem-
bres de la famille du personnel en question qui l'accompagnent dans la mesure oli ils
ne sont pas admis A b6n6ficier des prestations du fait de leur emploi en vertu de la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r6sident.

Article 9

1. La pr6sente Convention est sans effet sur les dispositions de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques' ou sur les principes g6n6raux du droit
international coutumier relatif aux privileges et immunit6s consulaires pour ce qui
concerne la 16gislation visde 'article 2.

2. Les dispositions de 1'alin6a a de l'article 8 s'appliquent sans limitation de
temps aux fonctionnaires et autres agents du service public, ainsi qu'aux membres
de la famille qui les accompagnent lorsqu'ils sont envoy6s sur le territoire de l'autre
Partie contractante.

Article 10

Les autorit6s compdtentes des deux Parties contractantes peuvent, par accord
mutuel, convenir de certaines d6rogations aux dispositions des articles 7, 8 et 9 dans
l'int6ret de certaines personnes ou groupes.

TITRE III

PRESTATIONS EN ESPECES POUR MATERNIT9 ET ACCOUCHEMENT

Article 11

1. , Une femme assur6e en cas d'hospitalisation pour accouchement selon la
l6gislation d'une Partie contractante b6n6ficie, lorsqu'elle s6journe temporairement
sur le territoire de l'autre Partie contractante, des prestations correspondantes selon
la 16gislation de cette Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas A
une femme qui se rend d'un pays dans l'autre dans le but sp6cifique d'y b6n6ficier
de ces prestations.

Article 12

1. Si une personne a accompli des p6riodes d'assurance 6quivalant A au moins
huit semaines selon la 16gislation de l'une des Parties contractantes, les p6riodes
d'assurance pr6cdtemment accomplies selon la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante seront, le cas 6ch6ant, prises en consid6ration pour la d6termination du droit

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95.
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de cette personne A des prestations en espices de maternit6 comme si elles avaient
tA accomplies selon la 1dgislation de la premiere Partie contractante.

2. Pour le calcul des prestations vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article, il ne
sera tenu compte que du revenu gagn6 sur le territoire de la Partie contractante qui
verse les prestations.

TITRE IV

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 13

1. Le droit A des prestations pour cause d'accident du travail est d6termind par
la 16gislation de la Partie contractante qui s'applique A l'intdress6 au moment de
l'accident du travail, conformdment aux dispositions des articles 7, 8, 9 et 10 de la
pr6sente Convention.

2. Si une personne est victime d'un accident de travail auquel s'applique la
16gislation d'une Partie contractante, et plus tard est victime d'un nouvel accident de
travail auquel s'applique la l6gislation de l'autre Partie contractante, l'institution
comp6tente de la deuxi~me Partie contractante, aux fins de d6terminer le degr6
d'incapacit6 de la personne en question en vertu de la 16gislation de ladite Partie
contractante, tient compte de l'accident de travail survenu ant6rieurement comme si
la 16gislation de la deuxi~me Partie contractante 6tait applicable. Toutefois, l'institu-
tion comp6tente de la deuxiRme Partie contractante est uniquement tenue de payer
les prestations relatives au deuxi~me accident de travail telles qu'elles sont d6ter-
min6es par la lTgislation appliqu6e par ladite institution.

Article 14

1. Les prestations relatives A une maladie professionnelle sont calcul6es selon
la l6gislation de la Partie contractante qui s'appliquait quand le b6n6ficiaire occupait
l'emploi comportant le risque de maladie professionnelle, mame si la maladie a
d'abord W constat6e sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Dans le cas oti la personne assur6e a occup6, sur le territoire des deux
Parties contractantes, un emploi comportant le risque de maladie professionnelle en
question, seule la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
ladite personne occupait cet emploi avant que la maladie professionnelle en question
ait 6t6 constat6e s'appliquera et, A cet effet, il sera tenu compte de toute activit6 de
ce genre A laquelle l'intdress6 s'est livrd sur le territoire de l'autre Partie. Toutefois,
si la maladie en question est de toute 6vidence attribuable A une activit6 de cette
nature sur le territoire de l'autre Partie contractante, seule s'appliquera la l6gislation
de cette derni~re.

Article 15

Si la maladie professionnelle d'un citoyen danois ou isra6lien qui a reju ou
regoit des prestations en vertu de la l6gislation d'une Partie contractante s'aggrave,
les r~gles ci-apris s'appliquent :

a) Si le b6n6ficiaire n'a pas poursuivi, dans ]a p6riode durant laquelle les pres-
tations au titre d'une maladie professionnelle lui sont servies, une activit6 r6gie par
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la l6gislation de l'autre Partie contractante et susceptible d'aggraver la maladie en
question, l'institution comp6tente de la premiere Partie contractante est tenue de
financer les prestations en vertu de la 16gislation qu'elle applique, en tenant compte
de l'aggravation;

b) Si le b6n6ficiaire, pendant que lui sont vers6es les prestations, s'est livr6
sous la 16gislation de l'autre Partie contractante A une activit6 susceptible d'aggraver
]a maladie en question, l'institution comp6tente de la premiere Partie contractante
est tenue de financer le coot des prestations en vertu de la 16gislation qu'elle appli-
que sans tenir compte de l'aggravation. L'institution comp6tente de la deuxi~me
Partie octroiera au b6n6ficiaire des prestations suppl6mentaires dont le montant
sera fix6 conform6ment A la 16gislation qu'elle applique et sera dgal A la diff6rence
entre le montant des prestations dues aprfs l'aggravation et le montant qui aurait 6t6
dO avant l'aggravation si la maladie professionnelle en question s'dtait produite
pendant que l'intdress6 dtait soumis A la 16gislation de ladite Partie.

Article 16

1. Lorsqu'une personne qui est assur&e en vertu de la 16gislation d'une Partie
contractante, conform6ment aux articles 8, 9 et 10, n6cessite des soins m6dicaux
urgents A la suite d'un accident de travail survenu sur le territoire de l'autre Partie
contractante, lesdits soins m6dicaux sont dispens6s par l'organisme d'assurance de
ladite Partie contractante conform6ment A sa l6gislation nationale.

2. Le coot des soins d'urgence dispens6s conform6ment au paragraphe 1 du
prdsent article est financ6 par l'organisme d'assurance qui les dispense.

TITRE V

ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 17

Sous r6serve des dispositions de 'article 18 de la pr6sente Convention, tout
enfant r6sidant sur le territoire du Danemark et dont le pare ou la mfre est un citoyen
isra61ien r6sidant sur le territoire du Danemark a droit A des allocations familiales en
vertu de la 16gislation danoise dans les memes conditions que les citoyens danois.

Article 18

Les enfants de veufs ou veuves qui sont des citoyens isra6liens ainsi que les
orphelins de citoyens isra6liens, ont droit lorsqu'ils r6sident sur le territoire du
Danemark A une allocation familiale sp6ciale en vertu de la 16gislation danoise dans
les memes conditions que les enfants de veufs ou veuves danois et que les orphelins
de citoyens danois, A condition que lesdits enfants ou l'un de leurs parents aient
r6sid6 sur le territoire du Danemark pendant au moins six mois et que le p~re d6c6d6
ou la mere d6c6d6e ait r6sid6 sur le territoire du Danemark au moment du d6c~s.

Article 19

Un enfant qui r6side sur le territoire d'Isradl et dont le p~re ou la mire est
un ressortissant danois r6sidant sur le territoire d'Israel a droit A des allocations
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familiales en vertu de la 16gislation israd1ienne dans les memes conditions que les
citoyens isradliens.

Article 20

Lorsque pour le m~me enfant, le droit A des allocations familiales est accord6
par la 16gislation des deux Parties contractantes, ces allocations ne sont vers6es que
par la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'enfant vit ]a plupart du temps.

TITRE VI

ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS, ASSURANCE INVALIDITIt

ET RETRAITE ANTICIPtE

CHAPITRE 1

PRESTATIONS PAYABLES AU TITRE DE LA LEGISLATION DANOISE
RETRAITE DE VIEILLESSE ET RETRAITE ANTICIPAE

Article 21

1. Les citoyens isra6liens ont droit A une retraite anticip6e A condition que
pendant la p6riode d'application prescrite par la Loi sur les retraites sociales, ils
aient W physiquement et mentalement capables de poursuivre une occupation nor-
male pendant une p6riode continue d'au moins douze mois de r6sidence sur le terri-
toire du Danemark.

2. Le droit A une retraite anticip6e octroy6e pour des raisons d'ordre social
, des citoyens isra6liens est subordonn6 aux conditions suivantes : les int6ress6s
doivent avoir r6sid6 de fagon permanente sur le territoire du Danemark pendant une
p6riode de douze mois au moins, imm&iiatement avant la pr6sentation de la de-
mande de retraite et la n6cessit6 pour le versement de ladite retraite a 6t6 r6v616e
pendant qu'ils r6sidaient sur le territoire du Danemark.

3. Nonobstant d'autres dispositions de la pr6sente Convention, l'exigence de
r6sidence au Danemark fix6e dans la Loi sur les retraites sociales concernant le
versement d'une pension anticip6e accord6e pour des raisons d'ordre social s'appli-
que aux citoyens danois r6sidant en Isradl.

Article 22

1. Les retraites sociales vers6es A un citoyen isra6lien r6sidant sur le territoire
d'Isradl ne sont payables que si l'int6ress6 a exerc6 une activit6 en tant que tra-
vailleur salari6 ou travailleur ind6pendant sur le territoire du Danemark pendant
douze mois au moins au cours de la p6riode d'affiliation prescrite par la Loi sur les
retraites sociales.

2. Lorsque les exigences sp6cifides au paragraphe 1 du pr6sent article n'ont
pas 6t6 satisfaites, une retraite sociale continue d'8tre payable A un citoyen isra6-
lien qui b6n6ficie de ladite retraite 6galement apr~s son transfert vers le territoire
d'Israel, A condition que l'int6ress6 pendant la p6riode d'affiliation fix6e par la Loi
sur les retraites sociales ait r6sid6 de fagon permanente au Danemark pendant un
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minimum de dix ans dont au moins cinq prcedent imm6diatement la demande de
retraite.

Article 23

Pour l'application du paragraphe 1 de l'article 22, les dispositions suivantes
s'appliqueront :

a) Lorsque des cotisations ont t6 vers6es par un affili6 du r6gime danois de
pension suppl6mentaire du march6 du travail (ATP) pendant un an, l'int6ress6 est
consid6r6 comme ayant complt6 une p6riode d'emploi de douze mois sur le terri-
toire du Danemark;

b) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a occup6 un emploi sur le territoire du
Danemark pendant une p6riode quelconque avant le Ier avril 1964, ladite p6riode est
6galement admise;

c) Lorsqu'une personne prouve qu'elle a travail6 pour son propre compte sur
le territoire du Danemark pendant une pdriode quelconque, ladite p6riode est 6gale-
ment admise.

Article 24

1. Nonobstant les dispositions de l'article 22, les suppl6ments, allocations et
prestations ci-apr~s au titre de la Loi sur les retraites sociales sont payables A un
citoyen d'une Partie contractante r~sidant hors du territoire du Danemark, dans la
mesure seulement ot ils sont pr6vus par les dispositions de ladite loi:

a) Supplement aux retraites,

b) Allocation personnelle,
c) Allocation pour aide externe,
d) Allocation pour aide constante,

e) Prestation d'invalidit6.

2. Lorsqu'une personne qui n'est pas un citoyen danois a acquis le droit A une
retraite anticip6e danoise, la conversion de ladite pension en retraite payable A un
niveau plus O1ev6, A la suite de l'aggravation de son invalidit6, n'intervient pas si le
retrait6 r6side hors du territoire du Danemark.

Article 25

Nonobstant les dispositions de l'article 4, les dispositions fix6es dans la Loi sur
les retraites sociales, qui assimile les p6riodes de s6jour A l'6tranger A la r6sidence
sur le territoire du Danemark pour le calcul de la p6riode de residence, ne s'ap-
pliquent qu'aux citoyens danois.

Article 26

Nonobstant les dispositions de l'article 4, les dispositions spdciales contenues
dans la 16gislation danoise sur la participation de travailleurs 6trangers A la Loi
sur les pensions suppl6mentaires du march6 du travail (ATP) s'appliquent aux tra-
vailleurs isra6liens employds sur le territoire du Danemark.
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ALLOCATION DE DKChS

Article 27

Lorsque le d6c~s d'un citoyen isra6lien r6sidant au Danemark et couvert par
l'assurance sant6 danoise survient, une allocation de d6c~s est vers6e A ses h6ritiers
pour frais de fun6railles en vertu de la 16gislation danoise.

CHAPITRE 2

PRESTATIONS AU TITRE DE LA LEGISLATION ISRAI LIENNE

VIEILLESSE ET SURVIVANTS

Article 28

1. Si un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou une personne
vis6e au paragraphe 2 de I'article 7 de la pr6sente Convention a 6t6 assur6 en Israel
pendant au moins 36 mois dont 12 mois en tant que travailleur salari6 ou travail-
leur ind6pendant, mais n'a pas accompli des p6riodes d'assurance suffisantes selon
la 16gislation isra6lienne pour pouvoir pr6tendre A une pension de vieillesse, les
p6riodes d'assurance accomplies selon la 1dgislation danoise sont prises en con-
sid6ration dans la mesure oib elles ne coincident pas avec les p6riodes d'assurance
selon la 16gislation isra6lienne. I ne sera tenu compte d'aucune p6riode d'assurance
accomplie selon ]a 16gislation danoise avant le Ier avril 1954.

2. Si le b6n6ficiaire remplit les conditions requises pour recevoir les presta-
tions lorsque les p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Par-
ties contractantes sont additionn6es, l'organisme comp6tent d'assurance isra6lien
calcule le montant des prestations de la maniire suivante :

a) Les prestations isra6liennes auxquelles peut pr~tendre une personne qui a
accompli les p6riodes d'assurance requises selon la 16gislation isra6lienne sont re-
tenues comme montant th6orique;

b) Sur la base du montant th6orique susmentionn6, l'organisme d'assurance
calcule les prestations partielles en fonction du rapport entre la dur6e des p6riodes
d'assurance accomplies par l'int6ress6 selon la 16gislation isra61ienne et le total des
p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation des deux Parties contractantes.

3. Le droit A une pension de vieillesse est subordonn6 A la condition que le
b6n6ficiaire ait r6sidd en Israel ou au Danemark imm&iiatement avant d'atteindre
l'ige lui ouvrant droit A ladite pension.

4. Le droit A une pension de survivant est subordonn6 A la condition que le
b6n6ficiaire et le d6funt aient r6sid6 en Israel ou au Danemark au moment du d6cis,
A condition que ]a personne d6c6d6e ait r6sid6 en permanence en Israel pendant une
p6riode d'au moins 5 ans durant les 10 ann6es pr6c6dant imm6diatement la demande
de retraite ou A condition que la personne d6c6d&e ait td b6n6ficiaire d'une pension
de vieillesse imm6diatement avant son d6cs.

5. Les allocations pour formation professionnelle et les indemnit6s de subsis-
tance aux veuves et aux orphelins ne sont vers6es aux personnes vis6es au para-
graphe 1 du pr6sent article que si ces derniilres r6sident en Israel et tant qu'elles s'y
trouvent effectivement.
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6. L'allocation pour frais fun6raires n'est pas vers6e lorsqu'une personne est
d6c&l6e en dehors d'Israel et ne r6sidait pas en Isradl le jour de sa mort.

INVALIDITt

Article 29

1. Les personnes vis6es par la pr6sente Convention ont droit A des prestations
d'invalidit6 si elles 6taient assur6es en tant que r6sidentes en Israel pendant au
moins 12 mois cons6cutifs imm&tiatement avant de devenir invalides et A conditions
qu'elles aient At physiquement et mentalement capables de se livrer A une occupa-
tion normale pendant une pdriode de residence continue d'au moins 12 mois sur le
territoire d'Isral.

2. Des services sp6ciaux en faveur des handicap6s, des allocations de subsis-
tance pour les enfants handicaps d'un assur6, des services de r6adaptation profes-
sionnelle des handicap6s, une formation professionnelle et une allocation de sub-
sistance au conjoint sont accord6s aux personnes vis6es ci-dessus, sous r6serve
qu'elles r6sident en Israel et tant qu'elles s'y trouyent effectivement.

3. Les personnes vis6es par la pr6sente Convention qui ne r6sident pas en
Isradl et qui ont droit A une pension d'invalidit6 isra6lienne continuent de b6n6ficier
de la pension qui leur a 6t accord6e m6me si le degr6 de leur invaliditd augmente
par suite d'une aggravation ou d'une cause suppl6mentaire d'invalidit6 survenue A
1'6tranger.

TITRE VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Article 30

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes ou les organismes d6sign6s
par lesdites autorit6s,

a) Concluent les accords administratifs n6cessaires pour l'application de la
prdsente Convention;

b) Se communiquent tous les renseignements concernant les mesures prises
pour l'application de la prdsente Convention;

c) Se transmettent tous renseignements concernant les modifications appor-
t6es A leur l6gislation qui sont susceptibles d'affecter l'application de la pr6sente
Convention;

d) D6signent dans l'accord administratif susmentionn6 des organismes de liai-
son charg6s de faciliter l'application de la pr6sente Convention.

Article 31

Aux fins d'application de la pr6sente Convention:

a) Les autorit6s et les institutions comp6tentes des Parties contractantes se
rendent service et agissent comme si elles appliquaient leur propre 16gislation. En
principe, cette assistance administrative mutuelle est offerte gratuitement;
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b) Les autorit6s et institutions des Parties contractantes communiquent direc-
tement entre elles et avec les int6ress6s ou leurs repr6sentants. Dans ce cas, l'anglais
est utilis6; et

c) Les autorit6s, institutions, tribunaux et cours des Parties contractantes ne
peuvent refuser les demandes et autres documents qui leur sont soumis pour motif
que ceux-ci sont libell6s dans la langue officielle de 'autre Partie contractante.

Article 32

1. Toute exemption ou r&iuction d'imp6ts, de droits de timbres, d'honoraires
de notaire ou de frais d'enregistrement pr6vue dans la 16gislation d'une Partie con-
tractante au sujet des certificats ou documents A fournir au titre de la I6gislation de
ladite Partie, est 6tendue aux certificats et documents similaires devant &tre produits
au titre de la 16gislation de r'autre Partie contractante ou de la pr6sente Convention.

2. Les d6clarations, documents et certificats de tous types devant 6tre fournis
au titre de la pr6sente Convention sont dispens6s de 'authentification par les auto-
rit6s diplomatiques ou consulaires.

Article 33

Toutes demandes de prestations de vieillesse, invalidit6 de survivants et de
retraite anticip6e, ainsi que les demandes de pension et de prestations au titre des
accidents de travail et de maladies professionnelles ainsi que du capital d6c~s (pres-
tations fun6raires) devront etre pr6sent6es conform6ment aux dispositions de l'ac-
cord administratif devant 8tre conclu en vertu de l'article 30.

Article 34

Les demandes, d6clarations ou recours qui, aux termes de la 16gislation d'une
Partie contractante, auraient W introduits dans un d6lai prescrit aupr~s d'une auto-
rite ou d'une institution comp6tente, d'un tribunal ou d'une cour de ladite Partie,
sont recevables si elles ont 6t6 pr6sent6es pendant la m~me p6riode A une autorit6,
institution ou A un tribunal ou cour correspondant de l'autre Partie contractante.
Dans ce cas, l'autorit6, institution, tribunal ou cour recevant ladite demande ou
d6claration ou ledit appel fera suivre sans d6lai le document en question A l'autorit6,
institution, tribunal ou cour comp6tent de la premiere Partie, soit directement, soit
par 'entremise des autorit6s comp6tentes de la Partie concern6e. La date A laquelle
lesdites demandes, d6clarations ou appels sont prdsent6s A l'autorit6, institution,
tribunal ou cour de l'autre Partie contractante est consid6r6e comme la date de leur
pr6sentation A l'autorit6, institution, tribunal ou cour comp6tent qui les examinera.

Article 35

L'accord administratif devant 8tre conclu conform6ment A larticle 30 indique
les proc6dures A suivre :

a) S'agissant des examens m6dicaux et des v6rifications administratives requis
en vertu de la 16gislation d'une Partie contractante dans les cas oit le requ6rant
pr6sentant sa demande en vertu de la 16gislation de ladite Partie, ou d'une personne
b6n6ficiaire desdites prestations en vertu de la 16gislation de ladite Partie r6side ou
s6joume sur le territoire de l'autre Partie contractante.
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b) S'agissant du paiement de prestations aux personnes qui resident ou s6jour-
nent dans le territoire d'une Partie contractante autre que celle sur le territoire de
laquelle l'institution charg6e dudit paiement est situde.

Article 36

1. Les versements effectu6s au titre de la pr6sente Convention peuvent 16gi-
timement 6tre effectu6s dans la monnaie de la Partie contractante qui procde au
versement.

2. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes impose des restrictions aux
op6rations de change, les deux gouvernements prendront imm~diatement et con-
jointement des mesures pour assurer le transfert d'un territoire A l'autre des sommes
n6cessaires aux fins d'application de la prdsente Convention.

Article 37

1. Si un organisme d'assurance situ6 sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes a consenti une avance sur prestations, l'autre Partie contractante peut,
conform6ment A sa 16gislation, retenir cette avance pendant la p6riode n6cessaire sur
les versements qu'elle aurait A faire. Si un organisme d'assurance de l'une des Par-
ties contractantes a vers6 des prestations A un taux excessif pendant une p6riode oa
un organisme d'assurance de l'autre Partie contractante a dfi verser un montant
correspondant, le trop-perqu peut 6tre retenu de la meme mani~re.

2. L'avance sur prestations ou le trop-perqu sont d6duits des indemnisations
correspondant A la meme p6riode et qui ont 6t6 vers6es ult6rieurement. Si aucun
versement ult6rieur n'est pr6vu ou si le versement pr6vu n'est pas suffisant pour
pratiquer la d&tuction, la liquidation ou la d6duction du solde peuvent tre op6r6es
sur les versements en cours, selon les modalit6s et sous r6serve des restrictions
fix6es par la 16gislation de la Partie contractante qui procde A la liquidation ou A la
d6dlction.

Article 38

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes s'efforcent de r6sou-
dre d'un commun accord tout diff6rend susceptible de r6sulter de l'application de la
pr6sente Convention.

2. Si un tel diff6rend n'est pas r6solu d'un commun accord, il peut, A la
demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, 6tre soumis h un tribunal
d'arbitrage dont la composition et la proc6dure font l'objet d'un accord entre les
Parties contractantes.

3. Chacune des Parties contractantes est tenue d'accepter et d'appliquer les
d6cisions rendues par le Tribunal d'arbitrage.

TITRE VIII

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne confcre le droit de tou-
cher une prestation pour une p6riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.
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2. Toutes les p6riodes d'assurance et celles qui sont trait6es comme telles
ainsi que toutes les p6riodes d'emploi ou de r6sidence 6chues au titre de la 16gislation
d'une Partie contractante avant la date de 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Con-
vention sont prises en consid6ration pour d6terminer le droit aux prestations au titre
de la pr6sente Convention. Nonobstant cette disposition, les p6riodes de residence
consid6r6es comme telles par la l6gislation danoise avant le Ier avril 1957 ne sont pas
prises en compte pour le calcul du montant des retraites sociales accord6es par la
16gislation danoise et payable aux citoyens isra6liens r6sidant sur le territoire d'Is-
rael; les p6riodes de r6sidence 6chues au titre de la l6gislation isra6lienne avant le
1er avril 1954 ne sont pas prises en compte pour le calcul du montant des prestations
au titre de la 16gislation isra6lienne payables aux citoyens danois r6sidant sur le
territoire du Danemark.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
demandes de prestations relatives A des cas pr6c6dant l'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention seront valides.

4. Une prestation qui n'a pas W accord6e ou qui a 6t6 suspendue en raison de
la nationalit6 ou du lieu de r6sidence de l'int6ress6 sur le territoire de I'autre Partie
contractante est accord6e ou r6tablie sur demande de ladite personne avec effet
r6troactif A la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention, A condition que les
droits pr6c6demment d6termin6s n'aient pas donn6 lieu au versement d'une somme
forfaitaire. Lorsque la 16gislation de l'une des Parties contractantes n'exige pas la
prdsentation d'une demande de versement de prestation, ladite prestation est ac-
cord6e sans que l'int6ress6 ait A en faire la demande.

5. A la r6ception d'une demande de versement, une prestation accord6e avant
l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention est recalculde conform6ment aux
dispositions de cette demi~re. Lesdites prestations peuvent 8tre 6galement recal-
cul6es sans qu'une demande A cet effet soit prdsent6e. Ce nouveau calcul ne peut pas
entrainer une r6duction des prestations vers6es.

6. Si la demande de versement mentionn6e aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent
article est soumise dans les deux ans qui suivent la date d'entr6e en vigueur de la
pr6sente Convention, les droits acquis au titre de la Convention sont effectifs A partir
de ladite date. Si la demande mentionn6e aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article
est pr6sent6e apr~s l'expiration de la p6riode de deux ans suivant l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention, les droits qui ne sont pas perdus ou forclos par cette
16gislation prennent effet A partir de la date A laquelle la demande a dt6 soumise, sauf
dans le cas oi6 des dispositions plus favorables de la l6gislation d'une des Parties
contractantes s'appliquent.

Article 40

1. La pr6sente Convention est conclue pour une pdriode ind6finie A partir de
la date de son entr6e en vigueur, et qui sera fixde par les Parties contractantes dans
le cadre d'un 6change de lettres sur l'accomplissement de leurs proc6dures consti-
tutionnelles respectives requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
La Convention entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date de
la demi~re notification.

2. La Convention peut 8tre d6nonc6e par notification d'une des Parties con-
tractantes A l'autre Partie contractante. Dans ce cas, elle cesse d'etre en vigueur le
31 d6cembre de l'ann6e qui suit la date de notification de la d6nonciation.
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3. La d6nonciation de la Convention ne porte pas atteinte aux droits acquis
par une personne conform6ment A ses dispositions. Toutes les questions relatives A
l'octroi de prestations ult6rieures en vertu des droits en cours d'acquisition A 1'6po-
que oi ]a Convention cesse d'8tre valide du fait de sa d6nonciation seront r6gl6es par
un accord sp6cial.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s d(Iment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en triple exemplaire A J6rusalem le 3 juillet 1995, qui correspond au 5 Tan-
nuz 5755, dans les langues anglaise, h6braique et danoise, chaque version faisant
6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de 'Etat d'Israel: du Royaume du Danemark:

SHIMON PERES JAKOB RYTTER
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